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Leistungserklärung
nach Anhang III der Verordnung (EU) Nt. 305/2011

(europäische Bauproduktenverordnung)

Bezugsnummer der Leistungserklärung: XXXXXXXXXXXX

Licht- und Lüftungsfirste
Die Bauteile können entweder direkt verwendet werden, in Tragwerke eingebaut oder in Verbundtragwerke aus Stahl und Beton
verwendet werden. Die Bauteile können aus warmgewalzten oder kaltgeformten oder mittels anderer Technologien hergestellten
Konstruktionsmaterialien hergestellt werden. Sie können aus Querschnitten/Profilen unterschiedlicher Form, aus Flachmaterial, Stäben,
Guss- oder Schmiedestücken aus Stahl hergestellt werden. Sie können ungeschützt, durch Beschichtung oder durch eine andere
Oberflächenbehandlung korrosionsgeschützt sein.

Müller Aluminium-Handel GmbH
Allensteiner Straße 8, D-27243 Harpstedt

EN 1090-1:2009 + A1:2011

System 2+

Zertifikat Nr.: 2499 - CPR -0114427-00-01
ZDH-ZERT GmbH,_Ennemoserstraße_10,_53119_Bonn

_____

Der Hersteller bestatigt auf der Grundlage des Zertifikates uber die Werkseir‘ - •

Produktionskontrolle folgende Leistungsmerkmale in Bezug auf die Baut tion:
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Bemessung
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Erm üd ungsfesti

ss, h Eurocode 9
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Feuerwiderstand \.
Herstellung

NPD

NPD

EN 1090-1:2009+A1:2011

nach der Bauteilspezifikation XXXX

und EN 1090-3, Ausführungsklasse EXC1
Die erklärte Leistung des Aluminiumbauproduktes entspricht der erklärten Leistung nach der vorstehenden
Tabelle und dem Lieferschein. Verantwortlich für die Erstellung dieser Leistungserklärung ist allein der
Hersteller.
Unterzeichnet für den Hersteller und im Namen des Herstellers von:

Name und Funktion: Dipl.-lng. Frank Müller, Geschäftsleitung und Leiter WPK

Ort und Datum: Harpstedt, XX.XX.XXXX Unterschrift:



KONFORMITAT DER WERKSEIGENEN PRCDUt1IONSKONTROLLE (WPL)

2499 - CPR -0114427-00-03

GEMASS DER VERORDNUNG (EU) NR 305/2011 DES EUROPAISCHEN PARLAMENTES UND DES
RATES VOM 09 03 2011 (BAUPRODUKTENVERORDNUNG-CPR) GILT DIESES ZERTIFIFAT FUR

HERSTELLER MÜLLER ALUMINIUM-HANDEL-GMBH
ALLENST EINER STRAßE 8
D - 27243 HARPSTEDI

WIE VORSTEHEND GENÄNNT

EN 1090-1 2009 ± Al 2012-02

ALUMINIUMTRAGWERKE UND BAUSATZE BIS EXC1 NACH EN 1090-3

FÜR TRAGENDE ZWECKE IN ALLEN ARTEN VON BAUWERKEN

PRODUKT ION SCHNEIDEN-LOCHEN-FORMGEBEN, SCHWEIßEN UND
MECHANISCHES VERBINDEN

06 01 2018

05 01 2021 (VOR-ORT-INSPEKTION)

ZU DIESEM ZERTIFIKAT GEHÖREN EINE ANLAGE UND DAS/DIE
SCHWEISSZERTIEIKAT(E) NR
SCH 0114427-00-03

DAkkS
Deutsche
Akkrediherungsstelle
DZE-16013-O1 OD

_____

ZDH-ZERT GMBH i WURZERSTRAA 153176 BONN
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DECLARATION DES PERFORMANCES
DOP POUCARB 16MM RDC

LEISTUNGSERKLÄRUNG -

Rev.
DECLARACIÖN DE PRESTACJONES 02

dottgal 1 ifla (D0P)

Reg. (UE) N0 305/2011 -Annex II 23.05.2016

Codice di dentiticazione unico del prodotto-tipo: / Unique identification code of the product-type: / Code d‘identification unique du produit type: / Eindeutiger Kenncode des
Produkttyps: / C6digo de identificaciön ünica dei producto tipo:

POLICARB 16 MM RDC

2. Numero di tipo, otto, serie o qualsiasi altro elemento che consenta i‘identificazione del prodoffo da costruzione ai sens deltadicolo 11(4): / Type, batch or serial number or
any other element allowing identification of the construction product as required under Article 11(4): / Numöro de type, de lot ou de sörie ou tout autre rkörnent permettant
tidentification du produit de construcäon, confonn6ment ä tarticie 11(4): / Typen-, Chargen- oder Setiennummer oder ein anderes Kennzeichen zur Identifikation des
Bauprwdukts gemäß Artikel 11(4):! Tipo, lote o nümero de sede o cualquier otro elemento que permita la identificaciön dei producto de construcciön como se establece en
ei articulo 11(4):

LINEA_ POLICARB 16 MM RDC_UV SIDE_DATA_ORA 1 LINE_ POLICARB 16 MM RDC_UV SIDE_DATE_TIME 1 LIGNE POLICARR 16 MM ROC_UV
SIDEDATEHEURE 1 LINIE_ POLICARB 16 MM RDC_UV SIDE_DATUM_UHRZEITI UNEA_ POLICARB 16 MM RDC_UV SIDE_FECHA.HORA

3. Uso o usi previsti del prodotto da costruzione, conformemente alle relativa specifica tecnica armonizzata, come previsto dal fabbricante: / Intended use or uses of the
constwction product, in accordance with the appicable harmonised technical specification, as foreseen by the manufacturer: / Usage ou usages prövus du produit de
constwction, conformöment ä la spöcification technique harmonisöe applicabte, comme prävu par le fabricant: / Vom Hersteller vorgesehener Verwendungszweck oder
vorgesehene Verwendungszwecke des Bauprodukts gemäß der anwendbaren harmonisierten technischen Spezifikation: / Uso o usos previstos dei producto de construc
ci6n, con arreglo a la especificaci6n täcnica arrnonizada aplicable, tal como lo establece ei fabricante:

Lastre traslucide plane multistrato di policarbonato (PC) per coperture, pareti e soffltti interni ed esterni 1 Light transmitting fiat multiwall polycarbonate (PC)
sheets for internal and external use in roofs, walls and ceilings / Plaques dclairement planes multiparois en polycarbonate (PC) pour toitures, bardages et

plafonds intärleurs et extrieurs 1 Lichtdurchlässige, flache Stegmehrfachplaften aus Polycarbonat (PC) für Innen- und Außenanwendungen an Dächern,
Wänden und Decken! Placas traslücidas planes de varias capas de policarbonato (PC) para cubiertas interiores y exteriores, paredes y techos.

4. Nome, denominazione commerciale registrata o marchio rsgistrato e indirizzo del fabbricante ai sensi deil‘articolo 11(5): / Name, registered trade name or registered trade
mark and contact address of the manufacturer es required under Articie 11(5): / Nom, raison sociale ou marque däposöe et adresse de contact du fabricant, conformäment
ä Particle 11(5): / Name, eingetragener Handelsname oder eingetragene Marke und Kontaktanschrift des Herstellers gemäß Artikel 11(5): / Nombre, nombre o marca
registrados y direcciön de contacto del fabäcante segün lo dispuesto en ei articulo 11(5):

dott. Gallina St.!. email: info@galflna.it — http:Ilwww.gallinait
Strada Carignano, 104 TeI: +39 011 9628177
1-1 0040 La Loggia (Ta), ltaly Fax: +39 011 9628361

5. Se opportuno, nome e indirizzo del mandataäo 0 cul mandato copre 1 compiti cui altarticolo 12(2): / Where applicable, name and contact address of the authorised repre
sentative whose mandate covers the tasks specified in Article 12(2): / Le cas ächtiant, nom et adresse de contact du mandataire dont le mandat couvre las täches visties ä
tarticle 12(2): / Gegebenenfalls Name und Kontaktanschrih des Bevollmächtigten, der mit den Aufgaben gemäß Artikel 12(2): / En su caso, nombre y direcciön de contacto
del representante autorizado cuyo mandato abarca las tareas especificadas en ei articulo 1 2(2):

NON APPLICABILE / NOT APPLICABLE INES PAS CONCERNE / NICHT ANWENDBAR! NO APLICABLE

6. Sistema o sistemi di valutazione e venfica della costanza delia prestazione del prodollo da costruzione di cui all‘allegato V: / System or systems of assessment and verification
of constancy of performance of the construction product as set out in CPR, Annex V: / Le ou las systämes dävaluation et de värification da la constance des performances
du produit de construction, conformöment ä l‘annexe V: / System oder Systeme zur Bewertung und Uberprüfung der Leistungsbeständigkeit des Bauprodukts gemäß Anhang
V: / Sistema o sistemas da evaluaciön y verificaciön da la constancia da las prestaciones del producto de construcciön tal como figura en ei anexo V:

Sistema 3 / System 31 Systäme 3 ISystem 3/ Sistema 3

7. NeI caso di una dichiarazione di prestazione relativa ad un prodotto da costmzione che fentra nell‘ambito di applicazione di una norma armonizzata: Im case of the
declarstion of performance conceming a constmcfion product covered by a harmonised standard: / Dans le cas de la däciaration des performances concemant un produit
da construction couvert par une norme harmonisäe: / im Falle der Leistungserklämng, die ein Bauprodukt betrifft, das von einer harmonisierten Norm erfasst wird:! En caso
de declaraci6n de prestaciones relativa a un producto da constwcciön cubierto pur una norme armonizada:

EN 16153:2013+A1:2015
AFITI-LICOF (NB N°1168) ha effettuato prove di reazione al fuoco secondo ii Sistema 3 e ha rilasciato rapporto di classificazione N° 2900T15 1 performed

reaction to fire tests under System 3 and issued classification report No. 2900T15 Ja realisti des essais da reaction au feu selon le Systäme 3 et a dlivr ie
rapport de classification N° 2900T15 1 hat brandverhalten Prufungen nach dem System 3 vorgenommen und Folgendes ausgestellt Kiassifizierungsbericht

Nr. 2900T15 / ha realizado ensayos da reacciön al fuego y emitido eI informe de clasificaciän N 2900T15

8. Nei caso di una dichiarazione di prestazione relativa ad un prodotto da costrozione per! quale 5 stata rilasciata una valutazione tecnica europea: / In case of the deciaration
of performance concerning a construction product for which a European Technical Assessment has been issued: / Dans le cas de la däclaration des performances concernant
un produit da construction pour lequel une ävaiuation technique europöenne a ötS dölivröe: / Im Falle der Leistungserklärong, die ein Bauprodukt betrifft, für das eine
Europäische Technische Bewertung ausgestellt worden ist: / En caso de deciaraciön da prestaciones relativa a un producto de construcciön para ei que se ha emitido una
evaluaciön täcnica europea:

NON APPLICABILE 1 NOT APPLICABLE INES PAS CONCERNE 1 NICHT ANWENDBAR! NO APLICABLE

9. Prestazione dichiarata: / Declared performance: / Performances döciaröes: / Erklärte Leistung: / Prestaciones deciaradas:



Durabiitä corne vartazione
(dopo invecchiamento): / Dura
bility, as variation (after
ageing): / Durabilitt, es tant
que (aprts vieillissernenl): /
haltbarkeit als Variante (nach
Alterung): / Durabilidad, canon
variaciön (despubs de enveieci
miento artftial):

10. La prestazione del prodoffo di cci ai puntl 1 e 2 conforme ella prestazione dichiaretu di cui al punto 9.) The perfomiance of tue product identified in points 1 and 2 is in
conformity with the declarmd performance in paint 8. 1 Les perfcrmances du produit idenäfiri aux points 1 et 2 sont conformes aux performances driclares indiquries au
point 9. 1 Die Leistung des Produkts gemäß den Nummern 1 und 2 entspricht der erklärten Leistung nach Nummer 9. / Las prestaciones del producto identiflcado an los
puntos 1 y 2 sos conformes ccs las prestaciones deciaradas en ei punto 9.

Si rilascia la presente dichiarazione di prestazione soffo la responsabilitä esciusiva del fabbricante di Gui eI punto 4. / This declaration of perforrnance is issued under the sole
responsibility of the manufacturer identihed in point 4. / La ptusente däclaration des performances est ätablie sous la seule responsabilith du fabäcant identifib au point 4. /
Verantwortlich für dieürstellung dieser Leistungserklänong ist allein der Hersteller gemäß Nummer 4. / La presente declaraciön da prestaciones se emite bajo In sole responsa
bilidad del fabricante identificado an ei punto 4.

Firmato a nome e per conto di:? Signed for and on behalf of the manufacturer by: / Signb pour le fabricant et en son nom per: / Unterzeichnet für den Hersteller und im Namen
des Herstellers von:) Firmado por y en nombre del fabnicante part

allin CEO Dort. Gallina $.r.l. Ca Loggia, 23/05/2016
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DECLARATION OF PERFORMANCE
Ref.

DECLARATION DES PERFORMANCES
DOP_POLICARB 16MM RDC

LEISTUNGSERKLÄRUNG
Rev.

DECLARACIÖN DE PRESTACIONES 02dott.gall ina f D0P) DatalDatelDaten?Fecha
Reg. (UE) N 305/2011 - Annex III 23.05.2016

Speciftcatecnica amro
ninata! HarmontsedPrestazione 1 Performance / Performances 1 Leistung! Pre-

Techntcal Spectfication /staciones
Späcifications techniCarailettstiche essenziali / Essential characteristics / Caractärtstiques essentiellea /

ques harmonsäes 1 Hat-Wesentliche Merkmale / Caracteristicas esencialeu (NPD Preslazione non determmnata 1 Na Performance Determi-
montsierte technischened 1 Performance ne pan delerminbe! Keine Leistung festge-

Spezifikation / EspecWilegt! Prestaciön Ne Determinada) caciones täcnicas armo
nizadas

Camportamento al fuoco proveniente daltestemo / External fire performance 1 Performanca au fee F NPDextörleur 1 An ‘, nest)
‘‘‘ ‘-“P“

Reazione al fuoco / Reaction to tire / Röaction au fau/ Brandverhalten / Reacciön al lunge B-sl,d0
Resistenza al fuoco / Reutatance 10 hrn / Rösistance au fee! Feuarwiderutand / Resistencia al fuego NPD
Permeabililä al vapote acqueo / Watet vapour permeability / Pnrmnabilitä 8 tu vapeur deau / Was-

3,8 x 1 Q5 rng/mh.Paserdarnpfdurchlbssigkeit! Permeabilidad al vapor Us sgua
Permeabilitä altana — Tenuta all‘acqua / Water-air permeability / Permeabilitä 8 laire - Etanchäitö Conforrne / Pass! Contorme 1 Bestanden 1 Cumpleese/ Lufidurchlässigkeit - wasserdichiheit! Permeabilidad al eire— Estanquaidad 5 Iagua
Rilascio di sostanze pericolose / Release of dangetous substances! mission de substunces

Nessuna / None /Aucune 1 Keine! Ningunadangereuses / Freisetzung gefährlichet Stoffe? Ernisiön de sustancias peligresas
Tolleranze dimensionali / Dirnensional tolerances 1 Tolärances dimensisnnelles 1 Bautoleranzen! Conforme / Pass? Conforme 1 Bestanden / CumpleToletancias dimensionales

- Resistenzu alturto di un corpo dura di piccole dimensioni /Proprietk di ftamrnentuzlone Small hard body impact resislance 1 Räsistence au choc dunlframmentazione sicurul Garne, corps riet de taibles dimensions? Geringe Widerstandsfähigkeit Confurme / Pass / Conforme / Bestanden / Cumple1 Shatter properhes (oele bei harten Stößen / Resistencia al impaclo da un cuerpo datobreakability) 55: / Ptopneths de con sequehss dimensionen
ftagmentalicn (ftagmentabon

- Resiutanza aTurto da coepo molle di grandi dimensioni 1mev-säre), en tant que: / Bruche
genshaflen (Bmchsichereit), taggio) / Large soff body irnpact resistance lassembly) 1 Resi

wie:! Propiedsdes du fragmen- starren es choc d‘un corps mau da grundes dimensions (mon- NPD
taciön ( ftangibilidad seguta) tage)! Hohe Widerstandsfähigkeit bei weichen Stößen (Man

Gerne: tage) / Resistencia al impscto de cuerpo blundo de grundes
dimensiones_(monte(e)

Reotstenza rneccanica (comportamento alle deformaziore) / Mechanical msisfancs (deformation a p‘Im‘/mJ B5 tNm2lmJ 1 S5 IN/tal 1 !At fNmlmJ
behaviour)! Räsistance möceniqse (comportement de däformation) / Mechanische Festigkeit (Ver
fonmungsverhalten)! Rnststencta mecänica (compontsmiento du delormaciön) NPD NPD NPD NPD
lsolemento acustico per via aetee !ratect airborr.e sojnd iren/eton? lsn/ationl nex bruits aririens!

s) ( dffJ 20 (-1; -3)Luftschalldämmung_1_Aislarniento_a_ruide_deren
Trasmittanza termica / Thermnl trunsmittance 1 Transmission therrnique 1 Wdrmedurchläosigkeit!

UIW/m2K]= 2,1Transmituncia tärrnicu

Colore! Colour / Couleur/ Fatbe 1 Color
Trasmissiose luminosa 1 Light ttsnsmiltanca 1 Transmission lurnineuse / Lichtdurchlässigkeit ! Cristallo/Ctear/Cr/stal/Farblos/Cristal 66
Tranumisiön lurninosa Atri color// Gönnt co/euro lAubes couleurx lAndere

NPDFarben / Otros co/Dma
Cotore / Cotour/ Couleutl Fetbe 1 Cotor 1 rst/oJ g(%J

Traumissione notare totale / Total solar energy trensmittance / Ttanumission solaire totale / Cristat/o/C!ear/Cr!stallFarb!os/Crista/ 1 64 70
Gesamtsolurtransmission! Transmisiön notar total Abt? co/or//Other co/eure lAutres couleurs NPD NPDlAndete Farben / Otrox coloros
Resistenza ai fisuaggi! Resistance to fixings! Räsistanca aux tixations I Halterungsbaständigkeit! Secondo In istruziont / According 10 inotruction / Selon les lustruc
Restslencis a las fijaciones tons! Nach Anleitung / Sugün las instrucciones

EN 16153:Z013+A1:2015

- deltindice di gisllo / ot ycllownsss index / de lindice de iaune
/ des vergilbungsindnx / de indice da amarillez

Colore / Colour/ Couleur/ Farbe! Color
Cr1stallo!Clear/Cristall Farblos! Cr1sta! AA

Claaae

A#ricolorifOtherco/ourslAutres csu/eure lAndere
Farben / Oboe cO!ores

- delta trasmissione luminosa Ist Ihn tight transmittunce / du tu
Colore / Colour / Couleur / Farbe! Colot Ctasse

trunsmioion tumineuse / der Lichtdurchlässigkeit! da la trans- Cr/utat/o/Ctear/Cristat/Farblos/Cr,stal AA

rnisiönljmisona Aftt?colort/Ofhercolours/Aufreacoujeurs/Andere
Ferben/Otmsco!otes AG

- riet moduls a fles&cne / ot deformation fienurat rnodulus / du
module ö fiex:on / der Bienemodul 1 da rnödulo de fexiön Co

AD

- di resistenza alle ttazicse / 01 tensile stranglh Ide rbsistance
äia traction / dar Zugfestigkeit / Us resistencia a la tracctön Ku 1



Leistungserklärung5F5 1 rite C (gemass EU Bauproduktenverordnung Nr. 305/2011)

Nummer: 100144452

1 Eindeutiger Kenncode des Produkttyps: SX5 - (L1 2) (Dl 2) - Al 2 (? 51 2) - 5,5

2. Typen-, Chargen- oder Seriennummer oder ein anderes Kennzeichen Siehe Produktetikett
zur Identifikation des Bauprodukts gemäss Artikel 11 (4):

3. Vom Hersteller vorgesehener Verwendungszweck oder vorgesehene a) Befestigungsschrauben für Bauteile und Bleche aus
Verwendungszwecke des Bauprodukts gemäss der anwendbaren Metall
harmonisierten technischen Spezifikation. b) Befestigungsschrauben für Sandwichelemente

4. Name. eingetragener Handelsname oder eingetragene Marke und SFS intec AG, FasteningSystems, Rosenbergsaustrasse 10,
Kontaktanschcift des Herstellers gemäss Artikel 1 1 (5): 9435 Heerbrugg, Switzerland

5 Gegebenenfalls Name und Kontaktanschrift des Bevollmächtigten, der Nicht relevant
mit den Aufgaben gemäss Artikel 12 (2) beauftragt ist:

6. System oder Systeme zur Bewertung und Uberprüfung der Leistungs- a) 3
beständigkeit des Bauprodukts gemäss Anhang V: b) 2+

7. Im Falle der Leistungserklärung, die ein Bauprodukt betrifft, das von
einer harmonisierten Norm erfasst wird:

. Name und Kennnummer der notifizierten Stelle:

. Stelle, System der Bewertung/Überprüfung der Leistungsbeständigkeit:

. Konformitätsbescheinigung für die werkseigene Produktionskontrolle:

8. Im Falle der Leistungserklärung. die ein Bauprodukt betrifft, für das eine
Europäische Technische Bewertung (ETA) ausgestellt worden ist:

. Name und Kennnummer der technischen Bewedungsstelle. Deutsches Institut für Bautechnik

. Harmonisierte technische Spezifikation: a) CUAP 06.02107; b) CUAP 06.02112

. Europäische technische Bewertung! Zulassung: a) ETA-10I0198 ; b) ETA-13I0183

. Stelle, System der Bewertung/Überprüfung der Leistungsbeständigkeit: Karisruher Institut für Technologie, a) 3 ; b) 2+

. Konformitätsbescheinigung für die werkseigene Produktionskontrolle: b) 0769-CPD-13376-1

9. Erklärte Leistung

Wesentliche Merkmale Leistung Harmonisierte technische Spezifikation

a) Siehe ETA-1 0/01 98 a) Siehe ETA-1 0/01 98

b) Siehe ETA-1 310183 b) Siehe ETA-13/0183

a) Siehe ETA-l 0/01 98

b) Siehe ETA-1 3/01 83

10. Okologie, Gesundheit und Sicherheitsinformationen

Ein Sicherheitsdatenblatt ist gemäss der EG-Verordnung 1907/2006 (REACH) Artikel 31 nicht erforderlich, um diesen Artikel auf den Markt und
in den Verkehr zu bringen oder zu verwenden. Wird der Artikel wie vorgesehen verwendet und die Entsorgung (Beseitigung oder Verwertung)
gemäss der geltenden Gesetzgebung durchgeführt, wird die Umwelt nicht geschädigt.

Dieser Artikel enthält keine Stoffe, die unter normalen Bedingungen oder vorhersehbaren Verwendungsbedingungen freigegeben werden.
Daher gibt es keine Registrierungsanforderung für Stoffe in diesem Artikel im Sinne von Artikel 7 Absatz 1 der Verordnung. Basierend auf
unserem aktuellen Wissen enthält dieser Artikel keine SVHC (besonders besorgniserregende Stoffe) in Konzentrationen über 0,1 % (w/w)
Massenprozent gemäss der Kandidatenhiste der Europäischen Agentur für Chemische Stoffe (ECHA).

11. Erklärung

Die Leistung des Produkts gemäss den Nummern 1 und 2 entspricht der erklärten Leistung nach Nummer 9. Verantwortlich für die Erstellung
dieser Leistungserklärung ist allein der Hersteller gemäss Nummer 4. Unterzeichnet für den Hersteller und im Namen des Herstellers von:

Daniel von FIüe Peter Sencar
Produkt Manager Leiter Geschäftsfeld

Ort und Datum der Ausstellung: Heerbrugg. 21.6.2013

Das Original-Dokument wurde in deutscher Sprache verfasst, Versionen in anderen Sprachen sind von diesem Original-Dokument
abgeleitet.

G1430E0213 3/19



Handeisbezeichnung
Trade natne

Zulassungsinhaber
Holder of approval

Zulassungsgegenstand
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104 Seiten einschließlich 91 Anhänge
104 pages including 91 annexes

DIBt

Diese Zulassung ersetzt
This Approval replaces

EOTA Europäische Organisation für Technische Zulassungen

European Organisation for Technical Approvals

Deutsches Institut für Bautechnik

Zulassungsstelle für Bauprodukte und Bauarten

Bautechnisches Prüfamt

Eine vom Bund und den Ländern
gemeinsam getragene Anstalt des
öffentlichen Rechts

Kolonnenstraße 30 8
D-10829 Berlin
Tel.: +493078730-0
Fax: ÷49 3078730-320
E-Mail: dibt@dibt.de
www.dibt.de

*
*

*
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* und notifiziert *
gemäßArtikel 10 der

Richtlinie des Rates vom
* 21 Dezember 1988 zur An
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Verwaltung svorschriften

der Mitgliedstaaten

* über Bauprodukte *
(89/1 06/EWG)

* *

Mitglied der EOTA

Member ofEOTA

*

Europaische Technische Zulassung ETA-1 010198

Befestigungsschrauben SFS

Fastening screws SFS

SFS intec AG
Rosen bergsaustraße 10
9435 Heerbrugg
SCHWEIZ

Befestigungsschrauben für Bauteile und Bleche aus Metall

Fastening screws for metal members and sheeting

26. Juni 2013

26. Juni 2018

SFS intec AG
Rosen bergsaustraße 10
9435 Heerbrugg
SCHWEIZ

Geltungsdauer:
Valiäity:

Herstellwerk
Mantifacturing plant
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Diese Zulassung umfasst
This Approval contains

ETA-1 0/0198 mit Geltungsdauer vom 17.08.2010 bis 17.08.2015
ETA-10/0798 with validity from 17.08.2070 to 17.08.2075
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